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Phonological Translation. A type of # RESTRICTED TRANSLATION ## in which the
phonological units of the SL are replaced by phonological units of the TL, leaving the
grammar and lexis of the SL intact except for accidental changes (Catford 1965:23,56).
Catford gives the example of English cats (/kats/) which, when rendered into a language with
no final consonant clusters, would translate phonologically as/kat/. More interesting examples
can be found in van Rooten’s (1967) collection of English mother goose rhymes which are
translated phonologically into french. The well-known Baa baa black sheep, for instance, is

rendered as follows:
papa, Blague chipe
A vieux inoui houle
Y est-ce art? Y est-ce art? Trépas que se foulent
Aune format masure, en nouant format theme

En nouant fleur-de-lis de bois de solive en délienne.

-

Toury (1980:44) gives a number of other examples, including a full German translation by
Jandl (1966) of Wordsworth’s famous poem “My heart leaps up when I behold/A rainbow
in the sky”, which begins “mai hart lieb zapfen eibe hold / er renn bohr iin sees kai”.
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